LES ORIGINES DE LA LANGUE FRANÇAISE

· Romanisation et christianisation de la Gaule : le latin et le gaulois ; le gallo-roman
· Invasions barbares : introduction des parlers germaniques
· Rôle de Clovis (langue et religion)
· Contexte plurilingue : évolution du latin parlé (influences celtiques et germaniques)
· IXe siècle : distinction entre le latin écrit et parlé

· Concile de Tours (813) : traduction des sermons et des homélies en langue romane rustique ou en langue tudesque

· Politique linguistique sous le règne de Charlemagne

· Les Serments de Strasbourg (842) : Nithard, Historiae filiorum Ludovici pii (Histoire des fils de Louis le Pieux) : Charles le Chauve, Louis le Germanique et Lothaire 
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Texte

Pro Deo amur et pro christian poblo et nostro commun saluament, d'ist di en avant, in quant Deus savir et podir me dunat, si salvarai eo cist meon fradre Karlo, et in aiudha, et in cadhuna cosa, si cum om per dreit son fradra salvar dift, in o quid il mi altresi fazet. Et ab Ludher nul plaid nunquam prindrai qui meon vol cist meon fradre Karle in damno sit.

Pour l'amour de Dieu, pour le peuple chrétien et pour notre salut commun, je jure que dorénavant, autant que Dieu m'en donnera savoir et pouvoir, je secourrai mon frère Charles que voici, lui apportant aide et toute chose, comme on doit secourir son frère selon le droit, à condition qu'il fasse de même à mon égard. Avec Lothaire, je ne tiendrai aucun plaid qui de ma volonté puisse porter tort à mon frère Charles que voici.

Per amore di Dio e per il popolo cristiano e per la nostra comune salvezza, giuro che, d’ora in poi, finché Dio mi darà sapere (discernimento) e potere, salverò questo mio fratello Carlo portandogli aiuto e qualsiasi altra cosa, come si deve (è giusto) soccorrere, per diritto, il proprio fratello purché egli faccia lo stesso con me. E con Lotario nessun accordo stringerò che possa, per volontà mia, recar danno a questo mio fratello Carlo.

· La Séquence de sainte Eulalie (vers 880)
· Poème de 29 vers (14 distiques assonancés) consacrés à la sainte martyre Eulalia de Mérida († 304)
· Texte destiné à être chanté
· Adaptation en langue romane du texte latin de Prudence
· Autres exemples de la tradition hagiographique : Sermon sur Jonas, La Vie de saint Léger (Xe siècle) ; La vie de saint Alexis (XIe siècle)

[image: Immagine che contiene testo, libro, carta, calligrafia

Descrizione generata automaticamente]

Manuscrit de Valenciennes


	Texte original
	Traduction (d'après L. Petit de Julleville)
	Traduction en italien

	1. Buona pulcelle fut Eulalia ;
2. Bel avret corps, bellezour anima.
3. Voldrent la veintre li Deo inimi ;
4. Voldrent la faire diavle servir.
5. Elle non eskoltet les mals conselliers,
6. qu'elle Deo raniet chi maent sus en ciel.
7. Ne por or ned argent ne paramenz,
8. Por manatce, regiel, ne preiement,
9. Neule cose non la povret omque pleier
10. La polle sempre non amast lo Deo menestier ;
11. Et por o fut presentede Maximiien,
12. Chi rex eret a cels dis sovre pagiens .
13. El li enortet, dont lei nonq chielt,
14. Qued elle fuiet lo nom chritiien.
15.Ell' ent adunet lo suon element.
16. Melz sostiendreiet les empedemetz
17. Qu'elle perdese sa virginitet.
18. Por o s'furet morte a grand honestet.
19. Enz en l'fou la getterent, com arde tost.
20. Elle colpes non avret, por o no s'coist.
21. Aczo no s'voldret condreidre li rex pagiens ;
22. Ad une spede li roveret tolir lo chief.
23. La domnizelle celle kose non contredist,
24. Volt lo seule lazsier, si ruovet Krist.
25. In figure de colomb volat a ciel.
26. Tuit oram que por nos degnet preier,
27. Qued avuiset de nos Christus mercit
28. Post la mort, et a lui nos laist venir
29. Par souue clementia.
	1. Eulalie était une bonne jeune fille ;
2. Son corps était beau, son âme plus belle encore.
3. Les ennemis de Dieu voulurent la vaincre,
4. Et lui faire servir le Diable.
5. [Mais] elle n'écoutait pas les mauvais conseillers
6. [Qui voulaient] qu'elle renie Dieu qui demeure au ciel.
7. Ni pour de l'or, ni pour de l'argent ou des parures,
8. Ni pour des menaces, des caresses ou des prières,
9. Nulle chose ne pouvait forcer (plier)
10. La fille à toujours n'aimer le service de Dieu.
11. Et pour cela, elle fut présentée à Maximien,
12. Qui était en ces jours-là le roi des païens,
13. Il l'exhorte, sans qu'elle y prête attention
14. [à ce] Qu'elle fuie le nom chrétien.
15. Elle en rassemble ses forces.
16. Mieux [valût ?] qu'elle soutînt les tortures,
17. Qu'elle ne perdît sa virginité.
18. Pour cela elle mourrait en grand honneur.
19. Ils la jetèrent dans le feu pour qu'elle y brûle.
20. Elle était sans pêché et pour cela ne brûla pas.
21. À cela, le roi païen ne voulut croire,
22. Avec une épée, il ordonna de lui trancher la tête.
23. La demoiselle ne contredit pas cela,
24. Et accepta de quitter ce monde, si le Christ l'ordonnait.
25. Sous la forme d'une colombe, elle monta au ciel.
26. Tous prions que pour nous [elle ?] daigne prier,
27. Que le Christ nous ait en sa pitié,
28. Après la mort, et qu'à lui il nous laisse venir
29. Par sa clémence.
	1. Buona fanciulla fu Eulalia,
2. Bello ebbe il corpo, più bella l'anima.
3. Vollero vincerla i nemici di Dio,
4. Vollero farle servire il diavolo.
5. Ella non ascolta i cattivi consiglieri,
6. [che vogliono] che rinneghi Dio, che regna nei cieli;
7. Né per oro, né per argento né per abiti lussuosi,
8. Né per minaccia regale né per supplica;
9. Nessuna cosa la poté mai piegare
10. affinché la fanciulla non amasse sempre il servizio di Dio.
11. E per ciò fu presentata a Massimiano,
12. Che regnava a quel tempo sui pagani.
13 Egli la esorta, cosa che a lei non importa,
14. Affinché fugga la fede cristiana.
15. Ella rafforza il proprio spirito,
16. Meglio sopporterebbe i supplizi
17. Piuttosto che perdere la sua purezza.
18. Per questo ella subì una morte con grande onestà.
19. Dentro al fuoco la gettarono per arderla subito;
20. Ella non ebbe colpe: perciò non arse.
21. A questo non volle rassegnarsi il re pagano,
22. Con una spada ordinò che le tagliassero la testa;
23. La fanciulla quelle cose non contraddisse,
24. Volle lasciare il secolo, così supplica Cristo.
25. In forma di colomba, volò al cielo.
26. Preghiamo tutti che si degni di pregare per noi,
27. Affinché Cristo possa avere pietà di noi
28. Dopo la morte e ci lasci venire a Lui
29. Per la sua clemenza.




· L’évolution linguistique dans le territoire français

· Ancien français (XIe-XIIIe) – Dante, De vulgari eloquentia (1303-1304)
· Langues d’oïl (Nord) 
· Langues d’oc (Sud) 
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· Moyen français (XIVe-XVIe)
https://www.cnrtl.fr/definition/dmf/


CRÉATION ET DIFFUSION DE LA CULTURE

· Culture cléricale
· Rôle que joue l’Église à l’époque féodale : influence sur le pouvoir temporel et la vie quotidienne ; monopole de la transmission du savoir)
· Culture profane : en langue romane, tradition orale

· Les acteurs : ménestrels, jongleurs, trouvères (Nord) et troubadours (Sud), clercs et goliards, copistes

· Œuvres collectives
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